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x ’ Räfven, ctt lika inyc-
ket värderadt Som ha- 
tadt djur, är hela året 
igenom utsatt för så 

*W många förföljelser, att
tnan måste lörtihdra sig öfver det han ännu öiverallt 
anträffas i så stor mängd, att han sannolikt aldrig skall 
knnna fullkomligt utrotas. Detta djurs till ordspråk 
vordna list utgör dess förnämsta försvar, och hvilken 
jägare känner icke mångfaldiga exempel på densamma. 
Räfvens mod, styrka och slughet läddar honom ofta ur 
de svåraste faror. Huru ofta ser man honom icke van
dra öfver fälten och genom skogarne, med den mest 
menlösa uppsyn, under det han anlägger sina rof- och 
mord-planen Man skulle ganska mycket irra sig, om 
man trodde honom något enda ögonblick oförberedd på 
fftrur. Ständigt på sin vakt, begagnar han de sinnrika
ste medel att frälsa sig, och gifver ofta anledning till 
ganska intressanta jagtscener, hvilka i allmänhet, oaktadt 
alt hahs list, för honom sluta pä ett tragiskt sätt. Stun
dom lägger han sig såsom död, förmenande att jägaren 
<3å icke skall bry sig om honom.

Icke mindre intressant än räfjaglen, är räfvens fa- 
n‘iljelif. Han hyser stor omsorg för sina ungar, hvilk»
honan framföder i Maj månad till ett anta! af tre, sex 
® nio. Den första veckan äro dessa blind», och erhålla 
då af föräldrarr.e deu mest sorgfältige vård. Under det

^Ufjagten i Januari
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att modren vakar för ungarnes säkerhet, 
är fadren sysselsatt att anskaffa föda, och 
så småningom bibringar det äkta paret sina 
unga, förhoppningsfulla telningar undervis
ning i allahanda små knep och skälmstyc
ken, samt öfva dem i det ädla röfvare- 
handtverket.

Huru mången ung hare måste icke sätta 
lifvet till för dessa lektioner! Under en 
satanisk glädje leka de gamle och unga 
med sitt rof, och de af ungarne som der- 
vid äro de lifligaste och skickligaste, äro 
pappas och mammas guldgossar; men de 
öfriga, som visa sig dumma eller rädda, 
blifva allvarligt bestraffade. Det är alltid 
farligt att för väl tro en tam räf, emedan 
han aldrig bortlägger sin vildhet och falsk
het. Han gör ingen åtskillnad mellan sin 
husbonde och en fremling, och är städse 
färdig att utöfva någon af sina många 
ränker.

Det är isynnerhet i Januari månad som 
räfven jagas, dock helst i klart väder och 
pä frusen mark.

Oliver Cromwell,
Protector af England.

(Forts, fr. N:o 8.)

Med värdighet åhörde Montrose upp
läsandet af denna dom och försäkrade, alt 
han voro stoltare deröfver, att hans huf- 
vud af sådane domare offentligen uppsattes, 
än att veta sitt porträtt i monarkens rum, 
och att den tanken ej smärtade honom, att 
hans lemmar skulle skickas till fyra städer 
i konungariket; han önskade fastmer hafva 
så många armar och ben, att man kunde 
fördela dem emellan alla släder i christen- 
heten. såsom blodiga vittnen för den sak, 
för hvilken det varit hans kall att falla 
ett frivilligt offer. Vid hans gång till af- 
rättsplafsen påfann man ännu elt nytt slags 
hån emot honom, derigenom att man lade 
om hans hals en snara, likasom en orden, 
hvari hängde den proklamation han nyligen 
utfärdat, och en bok, som handlade om 
lians tidigare krigsbedrifter. Han log åt 
sina fienders uppfinningsrika grymhet. Han 
lackade derföro bödeln, såsom för en ära, 
den han värderade högre än strumpebands- 
orden, hvilken konungen gifvit honom. Der- 
efter bad han, ulan att höra på de puri
tanska prosterna, med mycken andakt och 
öfverlemnade sig sedan i skarprältarens 
händer (den 21 Maj 1650).

Illustreradt nyaste Söndags-Magasin.

Nu vederfors Carl en förödmjukelse, 
sådan den ej sorgligare kan vederfaras en 
furste: han måste fortsätta att underhandla 
med Montroses mördare och slutligen, så 
vida han åtminstone ville rädda skuggan 
af konungamakten, bevilja allt, hvad de 
fordrade. Han ankom derpå med sju hol
ländska skepp till den skoltska kusten. 
Ännu oinbord på skeppet måste han under- 
skrifva öfverenskommelsen och från detta 
ögonblick lemnades han icke mer af de 
prestbyterianska prelaterna, b vilka till och 
med tvingade honom att förkasta alla sin 
faders grundsatser såsom gudlösa och orätt
färdiga. Carl lefde sedan i ett verkligt 
slafveri och fröjdade sig ät att slutligen 
kunna utbyta lifvet ibland de andliga emot 
det militäriska, då en här utrustades af 
general Lesley, för alt möta den antågande 
Cromwell.

Denne, af alla fruktade demagog, hade 
lillbragt den föregående sommaren med att 
stilla upproret på Irland, och genom det 
fasta allvar, som han, i förening med kloka 
åtgärder, använde vid detta förelag, lyc
kades han att på nio månader fullborda 
saken. Strängt hade han visserligen der- 
vid förfarit ; i städerna Drogheda och hFex- 
ford, hvilka han eröfrat med storm, hade 
ingen enda man af besättningen undkommit 
med lifvet, och rebellernas blod hade dess
utom flutit i strömmar. Men på hvilken 
annan väg skulle han så hastigt och så 
säkert hafva uppnått sitt mål? Han qvar- 
blef under vintern på Irland, för att full
komligt återställa lugnet; sedan öfverlem- 
nade han befälet åt den icke mindre be
slutsamma Ireton och seglade sommaren 
1650 med 16 000 man öfver till Skottland.

Der fann han general Lesley i cn så 
fördelaktig ställning, alt han icke vågade 
angripa honom. Den unge konungens namn 
hade förskaffat den skoltska hären en be
tydlig tillväxt af bepri fvade krigare, hvilka, 
hatande den nuvarande styrelsen, endast 
för hans skull ansågo mödan värdt att för
svara fäderneslandet och i lägret yttrades 
högt dessa tänkesätt. Knappt hörde pre- 
sterskapet i Edinburgh detta , förrän de 
befallte konungen lemna hären, och gene
ral Lesley alt afskeda alla gudlösa (så 
kallades konungens vänner). Derigenom 
förlorade hären 4000 man af sina bästa 
trupper; men de andlige tröstade generalen 
med den försäkran, att kan nu alls icke 
kunde blilva slagen, då han hade bara he
liga i sin här. Man ställde icke allenast 
böner till Gud, utan äfven hotelser, att han 
icke längre skulle förblifva deras Gud, om 
han icke i denna nöd visade sig som deras 
räddare, hvilket de, genom all troget hafva 

(VI årgången

fullgjort lians lagar, väl förfjenal. Ja, de 
gingo i sin förtröstan på den gudomliga 
hjelpen så långt, att de med våld, oakladt 
hans enträgna föreställningar, tvingade ge
neralen att lemna sin fördelaktiga ställning 
på höjderna och att på slätten möta fien
den, hvilken, som de försäkrade, Herren 
gifvit i deras händer. Knappt märkte Crom
well det fiendlliga tågets rigtning; knappt 
öfverlygade lian sig, att Lesley verkligen 
nedtågade på slätten, så utropade han med 
fröjd: ”De komma ned! Herren har gifvit 
dem i våra händer!” Ofördröjligen ryckte 
han emot dem och vann (på slätten vid 
Dunbar, den 3 Sept. 1650) en så fullkom
lig seger, att man väl sr g, det Herren 
denna gång icke gifvit de frommaste, utan 
de klokaste deras fiender i händerna. Denna 
olycksfulia dag kostade skoltarne vid pass 
4000 döde, trettio kanoner, hela deras am
munition och proviant samt 9000 fångar.

Etter denna träffning intågade Cromwell 
ofördröjligen i Leith och Edinburgh, medan 
det skottska parlamentet flydde till St. John
stone. Nästföljande vår (1651) tillbragtcs 
under nya rustningar. Krigshären borde 
under Lesley, Hamilton (sou af den förr 
omnämnde) och konungen bakom Cromwells 
rygg infalla i Ergland. Men Cromwell 
upphann dem i Worcester, hvilken de kort 
fertil bemäkligat sig, inbröt genom portar- 
ne och levererade dem på gatorna en lika 
afgörando och blodig drabbning, som förra 
årets vid Dunbar; den stod älven pä samma 
dag som den (den 3 Sep1.). Detta slag 
tillintetgjorde hela den skottska arméen 
och alla pretendentens förhoppningar, och 
endast med mycken möda och pä ett un
derbart sätt räddade han sitt lif.

På aftonen al den olyckliga dagen flydde 
han med femtio eller sextio af sina vänner 
från Worcester, lillryggaladu jemle dem, 
utan att stanna, mer än fem tyska mil, 
skiljde sig plötsligen på natten tillika med 
grefven af Derby, från den stora hopen 
och ilade till gränsen af grefskapet Stafford, 
der han påträffade en aflägsen gård, som 
beboddes af en katholsk förpaklare vid 
namn Pendcrell och hans fyra bröder. Han 
anförtrodde sig åt denna familj, som under 
flere veckor villigt herbergerade honom, 
såsom cn slägtinge (grefve Derby, som 
försökte komma till Lesleys korps, råkade 
i fångenskap och blef den 15 Oktober af- 
rättad i Bolton i Lancaster). Bröderna 
Penderell gåfvo prinsen en bonddrägt och 
logo honom med sig, när de på morgonen, 
med knifvar i händerna, gingo till skogen 
att skära käppar. Under natten låg han 
jemle dem på halm, och deras grofva spis 
var äfven hans näring. Nästan dagligen
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stöfvade Groinwellska patruller förbi, hvil- 
ka sökle flyktingen, hotade hvar och en 
med döden, som döljde honom, och lof- 
Vade en rik belöning at den, som utlem- 
nade honom. Med beslut att gå till IFhfes, 
begifver han sig nattetid och till fots till 
en kalholsk prosts boning, ej långt från 
floden Severn. Denne man emottager och 
gömmer honom på en höskulle. Likväl 
blifver Carl öfverlygad, att alla flodens 
öfvergångar voro bevakade, afslår från sitt 
förehafvande och återvänder till bröderna 
Penderell. Der träffade han öfverste Ca
reless, en trogen rojalist, som undkommit 
ur slaglningen i Worcester, Denne ölvcr- 
talade konungen, alt med sig tillbringa da
gen i grenarna på en hög, gammal ek. 
Der höll Carl sig gömd ett helt dygn, icke 
utan ångest; ty Here soldathopar gingo tätt 
under trädet och nämnde hans namn under 
förbannelser. Innevånarna i denna nejd 
betraktade sedan länge med vördnad detta 
träd under namn af kungselten. — En tro
gen vän till prinsen, lord Wilmot, hade 
funnit en säker tillflyktsort hos öfverste 
Lane, en ifrig rojalist, hos hvilken en 
konungen mycket tiilgifven benediktermunk 
uppehöll sig. Denne sistnämnde afhemtade 
Carl ifrån skogen. Utmattad af de utslåndna 
besvärligheterna, med fotterna svullna och 
beläckta med bläsor, måste konungen be
stiga en dålig häst, för att komma till 
Wilmot.

Sedan han några dagar uppehållit sig 
hos öfverste Lane, begaf han sig åter på 
vägen. Denna gång var han förklädd till 
en tjenare och red framför en vagn, hvari 
åkle ett med öfversten beslägladt fruntim
mer, som bebodde elt slott nära Bristol. 
Der igenkändes han af en beljent, som 
nedkastade sig för honom. Förskräckt upp
lyfte honom Carl och besvor bononi att 
tiga. Tyvärr hörde man, alt i Bristol ej 
fanns något segelfärdigt skepp. Wilmot, 
hvilken äfvenledes förklädd, såsom en re
sande jägare och med falken på handen, 
åtföljt konungen, förskaffade honom snart 
en ny tillflyktsort hos öfverste Windham. 
Dennes moder hade i det första borgerliga 
kriget förlorat tre söner och en sonson; 
och likväl emotlog hon sonen till just den 
monark, som hade förorsakat henne så stora 
offer, endast med ännu större vördnad och 
kärlek. Nitton dagar b'ef Carl der för
borgad, ‘ medan Windham sökte förskaffa 
honom lägenhet att öfverfara till Frank
rike. Ilan kom slutligen öfverens med 
egaren af ett fartyg, att denne på bestämd 
dag skulle gå under segel. Likväl, när 
konungen på utsatt tid ankom till inskepp- 
ningsplat.sen, Syntes intet fartyg. (Egarens 

husfru hade af fruktan hållit honom hemma.j 
Förgäfves väntade Carl på värdshuset i 
Lyme; och han var nära att, i följd af 
denna misslyckade räddningsplan, falla i 
sina fienders händer. Det var just kyrko- 
invigniug i orten; en linneväfvare, hvilken 
såsom soldat deltagit i det sista kriget, 
predikade häftigt i kyrkan emot gamla för
fattningar, och sökte riktigt uppelda sina 
åhörare genom att påstå: ”Pretendenten 
vore helt säkert gömd någorstädes i gref- 
skapet, och den, som lyckades att finna 
reda pä honom i hans tillflyktsort, skulle 
göra sig högt förtjent af Gud”. En smed, 
som skodde Carls häst, märkte på hofvarne, 
att han var kommen långt ifrån, och att 
den förra skoningen skett i fyra olika 
grefskap. Han omtalade sin upptäckt i 
kyrkan, der predikanten genast uppmanade 
allt folket att efterspana den resande, och 
endast med möda undflydde han denna stora 
fara. — Slutligen lyckades man vinna ega
ren af en koljagt för det farliga företaget, 
och mot slutet af Oktober ankom Carl 
lyckligen till Normandie.

Cromwell hade nu återställt lugnet i 
de trenne rikena, eller snarare gjort Skott
land och Irland underdåniga det engelska 
parlamentet; ty båda blefvo, till namnet, 
förenade med England till en republik, men 
i sjelfva verket behandlade som eröfrade 
provinser. — Men den ärekröntc fällherrns 
själ kunde nu, mindre än förr, besluta sig 
att förblifva på den uppnådda punkten; 
hvilket mål skulle väl också, med hans 
utomordentliga lycka, ha va varit oupphin- 
neligt för hans äregirighet? Parlamentet 
deremot sökte så mycket som möjligt ar
beta emot det mål, han eflersträfvade Väl 
vetande, alt alla hans planer grundades pä 
det utomordentliga anseende, hvari han 
stod hos hären, sökto det försvaga denna 
och på detta sätt minska hans makt. Efter 
elt ärorikt fulländadt krig emot holländar- 
ne, förkunnade folkregenterna i ett mani
fest truppernas umbärlighet, gåfvo två 
tredjedelar af desamma obetingadt afsked, 
för att hemma sköta sina sår och hvila på 
sina lyckligt vunna lagrar. Cromwells be- 
ägenhet var i detta ögonblick desto be
tänkligare, ju mer parlamentets beslut hade 
skenet af rättrådighet för sig; ju mer det 
försvarades af alla, som besvärades med 
inqvarteringens börda; likväl kunde han, 
sä kärt honom hans anseende var, icke sam
tycka till parlamentets förordnande. Blott 
ett enda räddningsmedel stod honom öppet; 
han måste förekomma de listige, måste sjelf 
störta dem, förrän de åstadkommo hans 
fall. Han sammankallade sitt vanliga con
cilium, de honom tillgifne officerare, fram

ställde utförligt för dem parlamentets plan 
och slutade med en öfvertygande fram
ställning af det förderf, hvari fäderneslan
det efter sina försvarares afträdande nöd
vändigt måste falla. Talaren hade full
komligt uppnått sitt ändamål. Vid en ny 
sammankomst med officerarne fann han alla 
i den af honom önskade sinnesstämning och 
blott alltför böjda för hans förslag, att 
med våld upplösa parlamentet. Man råd
gjorde just om en ny regeringsform, då 
en öfverste Ingoldsby Lragte det budskapet, 
att parlamentet just då var samladt och 
sysselsatt att utnämna en mängd nya med
lemmar, för alt med riktig kraft förstärka 
sig emot det militäriska partiet. Lågande 
af raseri, störtar Cromwell ur rummet, be
faller några närstående grenadier-kompag- 
nier att följa sig, skyndar med dem till 
parlament-huset, fördelar soldaterna i för
maken, nära vid dörren, inträder sedan 
plötsligen med en lätt bugning i salen, och 
tager sin plats midt ibland de församlade. 
Talaren hade nyss uppläst en bill angående 
husets komplettering, och Cromwell afhörd» 
en stund, till utseendet lugn, debatterna. 
På en gång lutade han sig intill Harrisson, 
som stod vid hans sida, och hviskade till 
honom: ”Nu är det tid, parlamentet är mo
get till upplösning!” — ”Herre!” svarade 
Harrisson sakta, ”det är ett stort och far
ligt företag; betänk er väl, innan ni griper 
er an.” — ”Ni har rätt!” sade Cromwell 
och sjönk åter i sin dystra tystnad. Nu 
voro debatterna slutade och man ville skrida 
till omröstning. ”Nu är det tid!” ropade 
Cromwell till öfversten och sprang^ ulan 
att låta återhålla sig af denne, till midttn. ■ \ 
af salen. Beslört såg församlingen, "öfter' 
honom, som i denna ställning, med denna jr y 
blick, med denna armarnes krampaktiga rö
relse, liknade ett dårhushjon och började 
att rasa som ett sådant. Han öfverhopado 
parlamentets medlemmar med de gröfsta 
skällsord, förehöll dem i likaså låga uttryck, 
som förvirrade perioder, deras grymheter, 
utsväfningar och utpressningar. Slutligen 
afbrytes han af en bland medlemmarne, som 
besvärar sig öfver ett så oskickligt och för 
parlamentet så föga passande tal. Men 
Cromwell öfverröstar honom och ropar öf- 
verljudt: ”Kom bara hit! k< m baral jag 
vill göra slut på edert prat!” Plötsligen 
slampar han med foten, och detta var för 
soldaterna tecknet att inträda. De upp
fyllde salen och omringade i ett ögonblick 
församlingen.

(Forts.)
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1. En bard sjunger för de församlade krigarne om fordna hjeltebragder och uppeldar dem till tapperhet i den stundande striden.

II. Walkyriorna föra krigame i slagtningen, värda' de sårade på valplatsen och väcka de döda till Walhallas glädje.

III. Walkyriorna bära de fallne till Walhalla, hvarest de emottagas af Brage och Hermoder.

S,

IV. I Walhalla, hvarest Oden sitter pä sin thron, omgifven af Walkyrior, räcker Iduna odödlighetens äpplen åt de ankommande.



N o 9.) ïllastreradt nyaste SCndags-Magasiu, f»<>

VI. Oden och Thor strida med fenrisulfven och midgårdsormen.

V. Efter en lång tids förlopp stundar Ragnarök, verldens undergång. Heimdal, hitömelens väktare, gifver tillika med Asarnes 
tupp, tecken till uppbrott. AHa hjeltarne rusta sig och draga med gudarne ut på Ida-vallen.

VII. Verldens undergång. Himmelen öppnar sig och eldens söner komma derur ridande, anförde af Surtur. Då allt sjunkit i 
dödens sköte, slungar Surtur eld omkring och hela skapelsen uppbrinner.

Den Nordiska Hjeltesagan,
Fris af Wilhelm Engelhard.

Ett äkta konstverk, hvars frambrin-, 
gande förutsätter den högsta verksam
het af själen, och uti hvilket känslan, 
fantasien och förståptJet harmoniskt sam
verka, måste alltid einottagas såsom en 
högre skänk af ödet, såsom en gåfvaaf 
gudarna — ty konsten härstammar från 
himmeien, — samt betraktas, njutas och 
beundras med en innerlig glädje, till
fredsställelse och tacksamhet. Ty verk
ligen klassiska konstverk — i ordets 
h,,gie bemärkelse — sådana nemligen 
soin i alla afseenden motsvara konstans 

fordringar, hafvp i alla tider hprt till 
sällsyntheterna.

Ett verk af denna höga betydelse 
har skapats af den snillrike konstnären 
Wilhelm Engelhard i Hamburg. Ämnet 
för detsamma ptgör den nordiska my- 
tholegien, h vilken isynnerhet för oss 
nordboar är af ett högt intresse. Re
daktionen begagnar derföre nu tillfället 
att meddela magasinets läsare trogna 
ai bildningar af detta herrliga konstverks 
alla särskilta delar, och få, i afseende 
på förklaringen Öfver desamma, hänvisa 
till hvarderp älbildningens underskrift.'Hl. Endast Nornorna öfverlefva förgängelsen, 

oaktadt det lifsträd sjunkit, under hvilket de vistats.
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Ed Äfvenlyr.
(Forts, fr. N:o 8.)

”Del skulle vara lågt af mig, om jag 
låt förleda mig till häftighet, och till att 
påminna dig om att min vänskap icke vål
lat någon förlust för dig,” svarade herr 
Banduro med lugn.

Gästen trummade med fingern på fön
sterrutorna. En paus uppstod.

”Men hon är icke värd ditt ridderliga 
beskydd!” sade herr Lauge efter en stund, 
och vände sig mot sin vän.

”Hvad för slag?” frågade denne för
undrad.

”Hon emoltager nattetid en fremling!”
”Lauge Björnsen!” utropade herr Ban

duro med thordönsstämma.
”Nånå, blif icke så ond för den sakens 

skull, och jag har kanske sagt mera än 
jag kan bevisa. Men säkert är att under 
nattens mörker då och då en förklädd man 
infinner sig utanför hennes boning, och att 
hon af denna anledning sjunger längre än 
vanligt; . . . men du skiftar färg! Ha, vid 
min moder! Det är du sjelf soro är denno 
fremling, hvilken lyssnar till hennes sång!”

Med dessa ord rusade han fram och 
fattade herr Banduro i armen.

”Om del så vore,” sade denne stolt, och 
tog ett steg tillbaka.

"Du älskar henne således!” mumlade 
herr Lange med en af raseri darrande röst.

”Väl möjligt,” svarade Banduro kallt.
rDu älskar henne! . . Ha, eländige, huru 

kan du våga att älska en qvinna af sådan 
börd !”

En häftig rodnad for öfver herr Ban- 
duros kinder, och han bet sig i läppen, så 
att blod syntes. ”Ni glömmer eder, herr 
Lauge!” sade han med qväfd vrede.

’’Du!” fortfor gästen och stampade ra
sande i goifvet . . . ”Du törs våga, att lyfta 
dina ögon upp till en riddares dotter . . . 
Du bondlurk, stråtröfvare, mordbrännare!”

”Detta går för långt!” ropade herr 
Banduro och drog sitt svärd, men han 
sansade sig, sönderbröt sitt vapen och ka
stade bitarne deraf på goifvet. ”Man skall 
icke säga,” fortfor han, ”att jag i milt eget 
hus har dragit mitt svärd emot en man, 
hvilken jag en gäng tillsvurit vänskap. 
Har nj lust alt ännu mera kränka mig, 
herr riddare, sä fortfar dermed, jag är be
redd på allt.”

Lauge Björnsen vände sig äter emot 
fönstret och trummade på rutorna. Den 
andre fiamtog ur ett doljlt gömställe nå
gra dokumenler, hvilka han öfveriemnade 
at sin gäst.

”Vill ni mottaga detta,” sade han, ”det 
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innehåller bevis på en handling af eder, 
hvilken handling verlden på det högsta 
skulle ogilla, men hvilken jag aldrig ansett 
för lättsinne och öfverdåd. Fordom an
förtrodde ni ål mig dessa papper, såsom 
ett tecken till eder vänskap.”

Herr Lauge genomögnade papperen och 
dolde dem i sin barm.

”Jag är myckel ensam i verlden,” sade 
Banduro efter en stunds tystn; d. ”Tidigt 
rycktes jag ur min ringa bana, och det 
som för menniskan är det dyrbaraste på 
jorden blef mig beröfvadt. Ni skänkte mig 
eder vänskap och tanken härpå har hug- 
svalat mig under mången bitter stund. 
Mottag härföre min tacksamhet och mitt 
farväl!”

Sedan han sagt delin, lemnade han rum
met; herr Lange blef ensam qvar. Ett 
ögonblick var han elt rof för den häftiga
ste sinnesrörelse. Slutligen begärde han 
sin häst och red bort.

Men herr Banduro gick in i sin kammare, 
der insvepte han sitt hufvud i en kappa, 
kastade sig på sin säng, under det hans 
själ sönderslets af mörka tankar. Hans 
Ijenare sägo honom icke pä flera dagai » 
och då han åter visade sig, märkte de 
djupa fåror i hans ansigfe och grå lockar 
blandade med hans svarta hår. Han gick 
icke mera på jagt i skogen, han tumlade 
icke mera s;na raska hästar, han blickade 
icke mera vänligt emot den fattige, som 
utsträckte sin hand och bad om en allmosa, 
utan han kastade sin gåfva med tanklös 
min och bortvände sitt ar.sigte.

På denna tid af året hade elt främ
mande skepp oftare infunnit sig i dessa 
farvatten. Ingen hade reda på detta skepp, 
men det var bekant, att herr Banduro al
drig underlät att gå ombord och någon tid 
uppehålla sig på detsamma. Den allmänna 
meningen var, att det var ett honom till
hörigt handelsskepp; ty dagen efter sedan 
han besökt det, brukade det alltid alt för
svinna. Afven nu infann sig samma skepp, 
kryssande utnnföre Hjelms bugt, men då 
herr Banduro hade varit ombord, försvann 
det icke såsom vanligt, utan ankrade på 
kusten, och inlastade åtskilliga kistor, som 
han låtit föra ned till stranden.

Medan detta tilldrog sig, lät Ebbe Al
bertsen en deg, genom ett ilbud, anmoda 
herr Banduro, att oförlöfvadt komma till 
sig, dä han hade vigtiga och hemliga ting 
att meddela honom. Hans herre, tilläde 
budet, hade sjelf ämnat sig till Klilgård, 
men hade den olyckan alt störta af hästen, 
så alt han nu låg sjuk.

Herr Banduro tog sin raskaste häst och 
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ilade till Kölholm, herr Ebbes egendom. 
Denne låg i svåra plågor och kastade sig 
af och an på sängen, då herr Banduro 
inträdde.

”Stäng dörren, ädle herre, och öfver- 
tyga eder om att vi äro utan vittnen,” 
sade han.

Herr Banduro rekognoserade trakten, 
slängde dörren och gick sedan till den 
sjukes säng.

”Ni är förrådd,” sade denne, nästan 
hviskando.

”Förrådd!” upprepade gästen och blek
nade. *

”Ja, förrådd,” fortfor herr Ebbe, ”och 
delta genom det nedrigaste skurkstreck, 
till hvilket jag någonsin varit vittne . . . . 
Ni är förrådd, af eder broder, eder vän.”

Herr Banduro suckade djupt och dolde 
sitt ansigte i sina händer.

”Hvad det smärtar mig, att meddela 
eder denna underrättelse,” återtog hr Ebbe, 
efter en kort paus. ”Men här är ingen tid 
att förlora. Lauge kom till mig i går afton; 
han var så besynnerlig och liknade icke 
sig sjelf. Dot anade mig • enast att han 
umgicks med någon hemlighet, och att 
denna var af elak natur, ty en djefvulsk 
eld glänste i hans ögon. Han anser mig 
för eder hemliga fiende, alltsedan den tid 
då ni köpte Klilgård, och derföre valde 
han mig till sin förtrogne. Han skildrade 
er med mörka färger, och sade sig vara 
sinnad att öfverlemna eder i lagens hand. 
Jag låtsade som jag var ense med honom 
deruti, och han utvecklade för mig sina 
svarta anslag, ända tills han öfverväldiga- 
des af vinet och måste gå till sängs. Jag 
lät honom sofva och tänkte alt jag i dag 
nog skulle kunna förmå honolfi att öfver- 
gifva sin nedriga plan. Men bittida i dag 
på morgonen, då jag förmodade att han 
ännu sof, såg jag herr Lauge till häst, 
sätta af åt staden till i starkaste traf; och 
efter hvad han berättade i går aftons är 
jaa tyvärr säker på att han är sysselsatt 
med att företaga en eller annan åtgärd 
emot eder. Nu vet ni alltsammans!”

Herr Banduro hade emellertid hemt.at 
sig och hans ansigte var fullkomligt lugnt; 
han stirrade tankfullt framför sig och till— 
kännagaf endast genom en rörelse m< d 
hufvudet, alt han hade förstått herr Eb
bes ord.

”Hör mig, ädle herre!” återtog denne 
och fattade hans hand. ’-Ni har nu lefvat 
ibland oss en följd af är, edert uppförande’ 
har städse varit vackert och exemplariskt. 
Edert tänkesätt och ädla sinne är högeli
gen prisadt af alla dem som stått i per
sonlig beröring med eder, och ingen skall
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så hastigt få m!g atl tro, del ni är en ni
ding, derlöre alt en nedrig vän får det 
infallet att svärta eder. Det är intet t vit— 
vel det ju edra handlingar misslydas och 
förvrängas af denne Judas. Jag, hr Ban
duro, jag tror att ni är en ärlig nian, och 
kan Ebbe Albertsen vara eder (ill någon 
Ijenst under det nalkande ovädret, så räkna 
på mig och milt folk.”

”Vill ni upprepa, att ni tror mig vara 
en ärlig man?” frågade herr Banduro.

”Ja, vid himlen, det vill jag upprepa 
inför hela verlden så länge jag lefver!” 
svarade denne.

”Jag iackar eder,” svarade hr Banduro 
rörd. ”Man skall döma mig strängt och 
bryta stafven öfver milt hufvud; men tan
ken på, ätt det finnes en rättskaffens man, 
som icke tänker illa om mig, skall alltid 
förblifva mig en god (röst, och denna är i 
närvarande stund för mig mera kär än hela 
vcrldens herrlighet. Farväl herr Ebbe. 
Gud vet om vi någonsin återse hvarandra 
här i verlden.”

Herr" Banduro var redan vid dörren då 
han vände sig om. ”Innan vi åtskiljas, 
böra vi byta minnesgåfvor med hvarandra,” 
sade han vänligt.

Herr Ebbe drog en i ing af sitt finger, 
och räckte den åt honom med en suck. 

Då ni betraktar denne, så länk på Ebbe 
Albertsen,” sade han.

”Tack,” svarade denne, ”min minnes- 
gåfva skall strax blifva färdig,” fortfor 
han i det han fattade i en penna, och skref 
jiågra ord pä ett pergamentsblad, som låg 
på bordet.

”Härmed skänker jag eder Klilgård, 
herr Ebbe! Tillåter ni att tvenne vittnen 
inkomma för att underteckna dokumentet?” 
frågade han då han slutat skrifva. Och 
innan herr Ebbe hvmlat sig ur sin förvå
ning, hade han inkallat tvenne män och 
bringat saken i ordning. Derpå tryckte 
han sin väns hand till afsked och gick ut.

Hans ädla häst stampade otåligt utan
för dörren, väntande på sin herre. Han 
satte sporrarne i dess sidor, trjekle lallen 
djupt ned öfver pannan och snart inhöljdes 
både häst och ryttare i ett tjockt moln 
af damm.

Det var en vacker höstdag. Himlen 
var bla och luften ren. I en by, ulanföre 
en låg boning, satt en hvithårig gubbe och 
vaktade sitt barnbarn, en rosenkindad gosse; 
en ung flicka sysslade med sitt syarbete 
bredvid den gamle mannens sida. Nära 
invid hyddan låg kyrkan, och en flock 
Qvitlrande svalor flög rundlomkring kyrkans 
torn.

Herr Banduro höll in sin bäst ett ögon

blick, då hans väg förde honom förbi denna 
grupp. En här al underbara, ljut va erin
ringar, drog vid denna åsyn genom hans 
själ. Hans hjerta blef vekt, och hans ögon 
uppklarnades af ett leende; för ögonblicket 
leide han i en lör längesedan förfluten tid, 
då hans hjerta var oskyldigt och passioner 
ännu icke sönderslitit hans inre.

.Med nyfikenhet betraktade gubben och 
den unga flickan den rika mannens vackra 
figur och dyrbara klädedrägt, men han 
räckte dem en gåfva, tilltalade dem med 
några vänliga ord, och derpå flög han bort, 
likasom en sky, hvilken jagas af stormen.

Sedan han hemkommit, sände han ett 
pålitligt bud till befälhafvaren å det hem
lighetsfulla skeppet och derefter instängde 
han sig i sina rum. Först mot aftonen lät 
han kalla en af sina tjenare, till hvilken 
han hade mesta förtroendet, och befallde 
honom att hafva en resvagn med fyra hä
stur i ordning till följande dagen, då del 
skulle komma bud efter delta åkdon från 
någon, till hvars bruk han hade öfverlåtit 
detsamma. Han befallde karlen sjelf att 
följa med och göra sitt bästa, på det den 
förestående resan måtte gå för sig så väl 
som möjligt. Slutligen befallde han alt 
framföra sin häst, emedan han ämnade 
rida ut.

Solen hade gått ned, men ett herrligt 
månsken upplyste trakten. En skarp höst
vind slet det vissnade löfvet från trädens 
grenar. Böljorna skummade och bröto sig 
emot klintens fot. Han stannade nära vid 
stranden och blickade spejande utöfver det 
månbelysla, oroliga hafvet. Hans ögon 
stannade på ett skepp med smäckra master 
och utbredda segel, hvilket lält som en 
svan gungade fram mellan de djupa vå
gorna. Han framtog en fackla, slog eld 
och antände den. Då den kommit i brand, 
svängde han den långsamt tre gånger öfver 
sitt hufvud. Litet derefter dundrade ett 
kanonskott från skeppet och han märkte 
att del nalkades stranden. Ännu ett ögon
blick betraktade han himlen och hafvet; 
derpå red han långsamt tillbaka till skogen, 
följande den väg, som förde till djurgården 
och skogshuset. Icke långt derifrän steg 
han utaf, band hästen vid ett träd och 
styrde sedan kosan mot huset.

Klockan kunde ungefär vara tio. Han 
märkte ljus bakom de nedrullade gardinerne, 
och då han koin närmare, förmådde honom 
ljudet af musik, som kom ifrån det rum, i 
hvilket den fångna damen uppehöll sig, 
alt stanna.

Hon spelade på harpa och blandade sin 
silfverklara röst ned slrängarnes klang. 
Det var en vcmodsfull melodi, hvilken ljöd 

likasom en melankolisk suck genom natten. 
Banduro Jade armante i kors och lät sitt 
hufvud sjunka ned på bröstet. Han tänkte 
på sin hämnd och allt det lidande, som han 
förorsakat denna qvinna; han suckade djupt; 
det ångrade honom att hafva handlat så 
bård t. Men då framskymtade skuggorna 
af dem han hämnat, för hans minne. Sjelf- 
anklagelsens och ångerns röst förstumma
des, ett mörkt leende for öfver hans an— 
sigte; han upplyfte sitt hufvud och gick 
med fasta steg fram emot dörren.

Ett ögonblick derefter stod han ansigte 
mot ansigte med sin fånge. Det rum, hvar- 
uti han befann sig, var utrustad) med all 
den lyx, som den tiden förmådde fram
bringa. Hon rodnade; han bugade sig och 
helsade henne med vördnad.

”Jag kommer för att lösa eder från er 
ed, och återlemnar friheten åt eder!” sade 
han, sedan han framfört en kort ursäkt 
derföre att han besvärade henne så sent 
på aftonen.

”Friheten!” upprepade hon förvånad.
”Ja,” fortfor han, ”då ni i morgon skic

kar bud till min egendom efter hästar och 
vagn, så erhåller ni allt som erfordras för 
eder resa.”

”Och hvarthän skall jag då resa?” frå
gade hon.

”Till eder födelsebygd, till edra frän- 
der och vänner, till allt hvad som fordom 
var eder kärt här på jorden. En under
bar, ljuf förtrollning hvilar öfver det ställe 
der en menniska tillbragt sina barndomsår 
och njutit sina första fröjder; det är mera 
skönt än hvarje annat ställe.”

”Min fader är död och hans hus ned— 
brändt,” svarade hon bedröfvad.

Han betraktade denna flicka, hvilken 
han fordom sett så skön och blomstrande; 
han besinnade, all han kommit rosorne på 
hennes kinder alt blekna, och hans själ 
blef åter ett rof för ångerns smärta.

”Jag har handlat hårdt emot eder, ädla 
fröken. Ni var ung och lycklig, jag har 
trampat eder lycka i stoftet och förvand
lat eder glädje i sorg.”

Jag förebrår eder intet,” svarade hon. 
"Ni blef omenskligt behandlad, och ni häm
nade eder strängt. Hade jag varit en man 
i eder belägenhet, tror jag att jag handlat 
på samma sätt.”

”Sannerligen, ni har ett högsinnadt hjerta, 
och dominer mig mildare, än jag stundom 
dämmer mig sjelf,” utropade han.

(Forts.)
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Den nyseländskff fågeln Kiwi uti 
Zoologiska trädgården i London.

Denna fågels kroppsbyggnad är sä be
tydligt olika med andra fågelarters, att 
man ända tills för några år sedan, nemli- 
gen då ett exemplar af densamma fördes till 
England, betviflat dess verkliga existens. 
Den är helt och hållet utan vingar, i hvilkas 
ställe endast synes en under kroppsfjädrar»« 
befintlig utväxt. Sjelfva kroppen är icke 
olik Strutsens, men benen äro mycket kortare 
och näbbet deremot mycket längre.

Det försia exemplaret af denna fågel
art fördes ar 1812 till Europa af John 
Barclay, kapten på skeppet Providence, 
h'-Üket under sin resa anlöpt Nya Seeland. 
F ein öfverlemnades till gréfve Derbys 
oruithologiska samling och beskrefs af Shaw.

Länge var detta det enda kända exempla
ret, och ännu år 1833 utgjorde fågeln en 
dyrbar naturhistorisk raritet. Naturforska
ren Owen, som besökt dess hemland, har 
bevisat dess slägtskap med Strutsfåglarnes 
familj. Stjert saknar fågeln helt och hål
let. Fjädrarne hafva en sidenartad glans 
och en ljusare färg under buken än på 
ryggen. Ögonen äro små och gula och 
näbbet af en grågul hornfärg. Hela läng
den utgör 32 tum och näbbets längd är 7 
tum. Benen hafva 8 tums höjd. I sitt 
lefnadssätt visar han sig vara en nattfågel 
och fâugas af de infödda derigenom att de 
blända honom med facklor, så att han blir 
oförmögen till äykt. Hans föda beslår af 
munkar och insektör, hvilka han mod sina 
starks. klor och sitt långa näbb uppkrafsar 
ur mwken.

Kaleidoskop.
I Förenta Staterne utkomma minst 3000 

större och mindre tidningar, af hvilka de 
fleste i Newyork. I Europa gör man sig 
föga begrepp om den verksamhet, som ut- 
gifvarne af dessa blad utveckla. Denna är 
så storartad att flere till och med hålla 
egna ångfartyg, för att så fort som möj
ligt erhålla underrättelser. Dessa ångfar
tyg, som äro inrättade till ”Sätterier", gå 
post fartygen till mötes, mottaga på öppna 
sjön de för redaktionen bestämde bref och 
tidningar, hvilka i hast ordnas och efter 
behof öfversältas, hvarefler de lemnas till 
sättarne, så att när fartyget kommer till 
land, allt är färdigt att läggas i pressen. 
Ett af dessa blad, ”Newyork Herald” — 
som för öfrigt icke utmärker sig för tro
värdighet — berättar att det ofta betalt 
1500 dollars för en enda underrättelse från 
Europa; det försäkrar sjelf att det har 
80,000 abonnenter och förbrukar årligen 
15 millioner ark papper.

I Turkiet biifver den bagare, som säljer 
uudervigtigt bröd, fastspikad med öronen 
vid en port; i denna ställning lå-tér man 
honom förblifva intill solens nedgång, då 
man löser honom. — Menedare få ett mil
dare straff; desse blifva nemligen bundna 
vid svansen af en åsna och erhålla en tafla 
på ryggen, å hvilken ordet ”Menedare” står 
skrifvet. På delta sätt föres han genom 
gator»« till mångas förlustelse,

Lola Montez har i Spante» blifvit före
mål för ett drama, kalladt : ”Lola frän 
Cadix”, hvilket drama nu öfverbcfolkar 
spanska thealrarne. 
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Hvit flyttar, och gör med fjerde draget matt. 
Af Konrad Bayer.
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